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A magyar nőkhöz.
Lelkes, hazafias táborba hívja nőinket: 

a honasszonyokat és honleányokat egyaránt 
a magyar V édöegyesület női osztálya.

Ez a tábor egy hazai virágos kert 
képét adja nekünk, melynek virágai és  
ékességei csak magyar nők, magyar asszo
nyok és magyar leányok lehetnek. Jelszava: 
mindent a magyarságért és a magyarságnak. 
Célja: hogy a magyar haza, a magyar tár
sadalom női, ezek  a tündöklő és csillogó 
szép virágok a legtisztább magyar földből 
nöjjenck ki, csak magyar légből vegyék  
minden táplálékukat és  innen nyerjék és  
szerezzék be m inden ékeiket s  végül szám 
űzzenek maguktól és  környezetüktől is 
minden idegenszerűséget,

Ezt a célt —  helyesen —  úgy vélik és  
akarják elérni, hogy a családi tűzhelyen, 
az otthonban m indent magyar kéz munká
jával rendeznek be és —  hogy abba az a 
melegség térjen vissza, abból az a haza- 
szeretet sugározzék ism ét ki a társadalomba, 
a közéletbe, m elyet részben a szellemtől 
Ilid i ge vett meg, részben a hazaíiallan kor
nak rossz nevelője megrouLott, —  az édes

magyar kézből elégítse ki. Végződjék végül 
a kötelesség azon anyagi áldozat meghoza- 
mindent adó magyar haza szelétől meg
tisztult érzelmeik bűvölő, hatást okozó ha
talmát átültetik az otthon minden lakójának 
és azoknak is az énjébe, kikre befolyást 
gyakorolnak, hogy mindenki, ki magát ma
gyarnak vallja, ki magyar földből táplálko
zik, ki magyar földön szerzi kenyerét, ki 
magyar légnek élvezi illatát, ismerje, tudja 
honfiúi kötelességét és azt teljesítse.

Ez a kötelesség pedig abban áll, hogy 
m inden, a  magyar rögön és ebből a rögböl 
szerzett vagyon maradjon is itt és a magyar 
közállapotok javítására, ipari-, gazdasági-,

, kereskedelmi viszonyait k fellendülésére,
! egészséges alapokra fektetésére forditlassék. 

Kezdődjék ez a kötelesség a legnehezebb, 
de egyúttal a  legjelentősebb feladat teljesí
tésével: a  hazafias neveléssel, folytatódjék 
ott, hogy a nő, aki a háztartást vezeti, 
intézi, az összes ruházati, háztartási és 
pipere, meg egyéb cikkeket a maga, férje, 
gyermekei és hozzátartozói részére magyar 
termelési helyről szerezze és szereztesse be 
és összes, bármily néven nevezendő szükség
leteit, még a szellem ieket, irodalmiakat is

tálával, mely arra szükséges, hogy a ma 
magyar földön nem termő dolgok is itt 
legyenek beszerezhetők.

Soha szebb, soha nem esebb célt maga 
elé magyar anya, magyar leány nem tűz
het! Soha eredményesebb munkát ezen cél 
megvalósításánál magyar hölgy nem végez
het! Hisz minden nem zet hölgyei buzog
nak, égnek hónukért; igy —  és ezt a  fen
tiek után büszkén hirdetjük —  a mi höl
gyeink is, akiknek kezében a magyar 
gyermek álma, a magyar ifjú tüudérvilága, 
a magyar férfi boldogsága, és a magyar 
agg nyugodt, csendes halála.

Tudjuk mindnyájan, hogy az érzelmek 
honának királynője a nő és amire néha  
a férfi vasakarata, vasereje nem képes, azt 
érzelmi világkörével el tudja érni a nő, 
S biz nagy részben érzelmi kapcsokon épül 
fel a szülőföld, a haza fogalma, léte i s !

Ám ki meri tagadni az anya befolyá
sát gyermekére ? Hisz alig hogy megpil
lantja az a kisded a napvilágot, mint 
csecsem ő mellé oda szegődik kísérőül az 
anya, vezeti azt a fiatal koron át a férfi 
korba s mikor itt a csecsem őből lett munka
képes alanyt szárnyai alól kibocsátja az
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(Fo’ytatás és vége.)

Másnap zugnak, búgnak a templomok ha* 
rágj ,i méla busán, siralmasan; különös, mintha 
iii'*g azok is sajnálnák a szerencsétlenül járt 
ifjút pille legszebb hajnalán érte u szomorú 
bal végzet). . .

Megy a lányka szomorún földre sütött szé
niekkel, jó anyja oldalán, viszi a gyopárt szivén 
tartva, erősen szorongatva. Titkon sóhajt; bar 
Veled mehetnék én c kedves kis virág helyett, de 
ér/.ein, nem tart soká, hogy viszont látlak. Oda 
érve. betérnek, minden szem kiváncsi, fürkésző 
tekintettel méri végig az érkezeiteket. Koszorúk
kal árasztott ravatal mellett találják az öszbe- 
Vegyült két üreget, kik keseregnek legfőbb bol
dogságuk, egyetlen örömük, támaszuk elvesztésén. 
Egyesül a részvét, osztozik a fájdalom.

Közelebb, mind közelebb húzódik a lányka 
» halotthoz, kiveszi a gyopárt rejtőkéből s bc- 
tes/i a koporsóban nyugvó balkezébe, egy csokot 
*»>•«»» hideg ajkára.

Mindenki sir, kicsi nagy, elfogullak lesznek 
az emberek, könnyel áztatott arcok serege várja 
a papot, a kántort, kik cl búcsúztatják a halottat j 
az élőktől. Cseuditenek. Jönnek már! Itt vannak 
már! Hangzik minden oldalról. Utolsó pillantás, 
csók a halott ifjúnak. Láthatatlan lön, lezáratott j 
a koporsó fedele. Kezdődik a szertartás, énekel
nek, búcsúzik a halott az élőktől — az itt mara- í 
doltaktól — szülőktől, mennyasszonytól, jó bará- { 
toktól, ösmcrösöklöl. Sajog, sir a lelke minden- . 
kinek, de legeslcgjobban a boldogtalan menny- ! 
asszonynak.

Indul a menet a szomorú sirkertbe. hol 
annyi, annyi kedves halott nyugszik csendben, 
békében. Nyitott sir gödör várja lakóját, mely 
im már megérkezett, imádság s ének elhangzása 
után leteszik a sötét sir fenekére : szokás szerint 
mindenki dob egy marok földecskét a megboldo- ' 
gult után; lehajlik a megtört virágszál s könny- j 
zápor közepeit dob ö is a felejthetetlen után.

A li! csak veled mehetnék I Befödték, be- | 
hántolták, az ulolsó „Isten hozzád* is elhangzott . 
az ajkakról, oszladozik a résztvevő közönség, egy | 
egy virágemléket szakasztvún a koszorúkból.

A lánykának van a gyopár, emlék a sok ! 
illatos levélke, a kis ereklyék, fénykép, melyekkel ! 
bizonyos alkalmakkal kedveskedett az 0  felejthe- .

télién Alfrédja. Neki elég, nincs ereje, hogy tép
jen ; viszi az utolsó csókot, melyet rá lehelt az 
ifjú márvány ajakára, melyet úgy érzett, mintha 
az imádott halott viszonzott volna. Hideg volt és 
mégis forró volt. Elbúcsúzik anya, lánya a bána
tos gyászos két öregtől, Ígéri, hogy gyakran el
látogat hozzájuk s vigaszt fog számukra adni 
tőle telbetöleg, amit be is váltott; gyakran lehe
tett látni a két bús öreg társaságában.

Hogy repül az idő, mint mondják a régi 
emberek: „az idő behcgcszti a sebet,* Teljesen 
úgy van, de a mi kis Vilmuskánknál nem érvé
nyesíthetjük, mert a virágunk nem vigasztalódik. 
Nap-napután sóvárog az elvesztett után; ki-ki jár 
a temetőbe, ráborul, öleli a fejfát s sir zokogva. 
A bánat féreg, mely rágódik az ifjú lelkeken; 
rágta, ölte a kis lányka lelkét is, szép arcáról a 
rózsapir lassan, lassan eltűnt, sápadt, sovány lett, 
nem talált vigaszt semmiben, könyvekbe temetke
zett, dolgozott erősen, mint annak elölte soha, 
csak feledjen, de kitudja feledni uzt, ki bü a sírig, 
mert hü volt, az tény.

Nem igen járt sehová, üresnek talált min
dent, csak egyedül a templom volt az élete* 
ott lehetett látni ünnep- s vasárnap alkalmával, 
ott térdelt a nagy feszület előtt összekulcsolt



élet küzdő m ezejére, szem e lehunytáig is 
az az édes szülő anya akárhányszor szólal 
meg vére előtt esdeklő hangon és nem is 
eredménytelenül.

Avagy ki tagadhatja azt a varázshatást, 
m elyet lényére az álmokban, a szerelmi 
honban ideálnak nevezett szende leányka, 
avagy bármely erényeiben élő hajadon 
gyakorol ?

S v ég ü l: a hitvesnek, a dalok, az ér
zelmek lélekadó urának, kire egy jövő n em 
zedék vár, ki alkotja a jövő hazát, édes 
danája mily nagy erővel jut a  férj fülébe!

Csak őrölni tud szivünk, lelkünk, midőn 
magyar nőink híven elődeikhez, amikor vész- 
felhők tornyosulnak felettünk, igy adnak 
kifejezést honszeretetüknek, midőn a zátonyra 
jutott hazának ők oly hathatós segélyt nyúj
tanak, midőn a bajok orvoslására ők is oly 
szép jövővel kecsegtető m ódon vállalkoznak.

Járásunk kedves hölgyeihez, az Alkotó 
sok kegyével és szépségével megáldott 
asszonyaihoz és leányaihoz szói már most 
esdeklő szavunk, a leghöbb érzelemtől át
hatolt kérelmünk: Alakítsák meg együtt 
velünk a Magyar V édöegyesületet itt is e 
szegényes végvidéki halmainkon és völgyein
ken is. Bontsák ki a központi egyesület 
azon zászlaját közöttünk: „Szeretni e m in
dent adó hazát és érte élni, ha kell, halai 
is .“ Hagyják el velünk együtt a hiúságot, 
édeneket, kedvteléseket és használják fel 
velünk együtt azon két eiöt, mely erők 
embert, társadalmat, hazát egyaránt min
denkor fentartanak, minden viharból meg
m entenek : az ítélet és akarat erejét. ítéljék 
m eg a jelen szom orú helyzetet és akarjanak 
azon segíteni a fentebb megjelölt irányok
ban. S akkor az apa á to k :

„Tennen fajodban éljen ostorod,
Csaljon meg, akit legjobban szerelsz. 
Hervadjon el szépséged ! a gyönyör 
Váljék utálattá, ha Ízleled;
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kezekkel, hol égnek emelte halvány, még mindig 
szép fejét; hol pedig mereven nézte a Megváltó 
képét, mintha hallaná ama balzsamos szavakat:

„Jöjjetek hozzám mindnyájan, kik megfárad
tatok és megterheltettek és én megnyugosztlak 
titeket. Vegyétek fel az én igámat és tanuljátok 
meg tőlem, hogy én szelíd és alazatos hivü 
vagyok és találtok nyugodalmat a ti leikeiteknek, 
mert az én igám gyönyörűséges és az én terhein 
könnyű." (Máté 20, 30.)

Igen, olt az Isten házában megnyugodott, 
Csillapultuk fájdalmai. De kint már a rideg valót 
látta magú előtt. Ásta sírját, várta a halált, az 
édes egyesülést, amely nem sokáig késett, meg
hozta a szép tavasz, amely oly sok szép dolgo- 
kut hoz és visz is.

Egy szép tavaszi napon, mikor a levegő már 
ibolya árban fürdik, kis virágunk megperzselödött, 
megtört egészen, ágyba kellett térnie, hol már 
mentség nem volt; nem is óhajtotta, biztatta a 
remény az édes találkozásra, a kedves viszont
látásra . . . .

Eljött érte az a láthatatlan s boldogan vitte 
lelkét ama nagy birodalomba, ahol várja öt 
valaki fehér gyopárral kezében — ahol örök 
egyesülést kötnek.

Tubarózsa.

S midőn panaszban bánatod kitör,
Legyen kaezaj reá a felelet,"

(Vörösmarty: Az úri hölgyhöz.)

soha nem  fog teljesedni, mert a magyar 
nők szép  vetése nyom án az aratás dús 
lesz, hazafias munkájuk után virító lesz a 
magyar föld és a jövő nem zedék, amelyre 
örökségképen száll e hon s annak rögös 
göröngye, áldani fogja poraiban is a d ics
fényben elhunyt magyar nőket, mivel 
Magyarország boldogságának —  am elyet 
eddig hazánkfia m ég nem ismert és nem  
ism er —  a m egalapításához egyik talpkövet 
ők: a magyar nők tették le.

Dr. Somén Lajos.

.MURASZOMBAT é s  v id é k e *

Éjjeli őrségünkről
Kisközségünk, úgy miként a járásbeli 

összes kisközségek, a  jelenbeli éjnek idején  
egyik föjelentőségü közigazgatási kötelessé
gének a teljesítéséről, a szem ély- és  vagyon
biztonság fentarlasáról, m egóvásáról akképen  
gondoskodik, hogy éjjeli őrséget állít fel, 
mely a községi rendőr parancsnoksága, ve
zetése és  felügyelete alatt azon őrszem ekből 
áll, kiket a lakók bizonyos előre m egállapí
tott sorrendben naponként az őrszolgálat 
teljesítése végett a „modern követelm ények
nek nagyon megfelelő" községházán beren
dezett űrállomásra elküldenek. Ezek az őr
szem ek őrjáratokba elosztva, éjféli felvál
tással teljesitik aztán a jelzett rendőri 
szolgálatot.

De hogyan? Az őrszem ek, ritka kivé
tellel elaggott, munkaképtelen, vagy a napi 
erős foglalkozástól £1 bágyadt em berek, avagy 
éretlen gyermekek, kik gyéren és az alva
járók módjára, hol távol a m egfigyelés 
végett kijelölt helyektől, hol pedig az azok
nak közelében lévő valam ely ház falához 
dőlve, vagy esetleg rejtekhelyen végzik az 
„éber* megfigyelést. így aztán egy cseppet 
sem  lehet csodálkoznunk azon , hogy itt is, 
ott is mind gyakrabban hallhatók panasz
hangok, észlelhetők oly tények, m elyeknek  
kisközségünk falain belül nincs helye, mert 
szem élyi inzultusokhoz, lopási, rablási kísér
letekhez, sem  bárminő m ás bűncselekm é
nyekhez az segédkezet nem  nyújthat.

Sajnos, e mostani szom orú és  válsá
gos időkben aránylag nagy szám ban for
dulnak elő ily jelenségek. Mintha az erkölcsi 
felfogás népünk különösen alsóbb rétegeiben  
napról-napra veszélyesebb lejtőre lépne, 
azon eszm ék hatása alatt, m elyeket a jelen  
kor áramlatai, törekvései utján és  az itt 
divatozó hírszolgálat révén tud meg, de elő
képzettség, kellő m űveltség hiányában jól 
m egem észteni nem tud.

Pedig ezek nálunk term ékeny talajra 
találnak, de meg nem érnek különösen  
népünk azon elem einél, kik munkátalanság- 
ból, embertársaik félre vezetésével akarnak 
megélni, ezért korcsmáról korcsmára, ház
ról házra, faluról falura járnak és  kóbor 
életet élve, hirdetnek oly igéket, m elyek az 
éjszaka leple alatt gombamód™  terem nek.

Az ilyen törekvéseket nem csak m eg
akadályozni, hanem  praeventiv intézkedé
sekkel m egelőzni kell és egyúttal elkövetni 
mindent, ami a kiszámithallan értékkel biró 
emberi életnek és ezzel kapcsolatban az 
emberi kéz és erő által alkotott vagyonnak  
épségben tartására szükséges. Ezért és mert 
az éjjeli őrszolgálatnak nálunk jelen alak
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jában fennálló in tézm énye rendeltetésének  
m eg nem  felel, sokkal helyesebbnek , h asz
nosabbnak, célszerűbbnek tartjuk állandó  
éjjeli őrség szervezését.

Ennek az állandó éjjeli őrségnek a 
szervezése, felállítása alig terhelné m eg kis
községünk háztartásának a m érlegét. Költ
ségei teljesen fedezhetők volnának akként, 
ha m inden lakó, kinek törvényszerinti köte
lessége az őrszolgálat adása, a  szem élyes  
teljesítés helyett annak m egfelelő összeg
ben leendő m egváltására köteleztetik. Maga 
az őrség ifjú és olyan erőkből állítható 
össze, am elyekkel az őrszolgálat célját biz
tosan elérni lehet.

Az áldozat, m elyet a lakóknak kellene 
m eghozni, a céllal arányban sem  áll, mert 
kik m a a szolgalatot szem élyesen  teljesitik, 
kővetkező napjukat nem  vesztik el a  gyűj
tés m unkájában, testük —  a rendes p ihe
nést nem nélkülözve —  erőben nem  vészit 
és  szám talan okok mellett a szem élyiséghez  
és  a vagyonhoz tapadó érdek nincs oly 
nagyon koczkára téve.

H isszük, reméljük, hogy képviselő
testületünk fontolóra veszi, m agáévá teszi 
és  megvalósítja az állandó éjjeli őrség  
intézm ényét.

dr. — s.

A szombatfai gyilkosság.
Még múlt év m árczius hónap 2-án  

alkonyat tájban a szom batfai erdőben a 
keresztutnál vérben úszva, halva találták 
özv. Császár Józsefné kercai tojáskofát a 
község lakói. Az akkor m egejtett vizsgálat 
megállapította, hogy a szerencsétlen  asszony  
rabló gyilkosságnak esett áldozatul. A vizs
gálat során a sok terhelő adat alapján le
tartóztatták a szörnyű véget ért áldozat 
vejét, Vörös István kercai lakost, aki az 
elhunyttal nem a legjobb lábon élt. Az 
ágya alatt véres fejszét találtak s azt sem  
tudta bizonyítani, hogy a gyilkosság idejé
ben hol tartózkodott s  em berileg gondol
kozva, mi sem  term észetesebb, hogy v izs
gálati fogságba került.

Elmúlt egy év. A szörnyű bűn vádjá
nak súlya alatt összetört em ber talán már 
le is m ondóit arról, hogy valaha a gyanú  
alól tisztázza magát, midőn az ügyben  
váratlan fordulat történt.

Március Itt-én délután 2 óra tájban 
egy dúlt arcú fiatal nő kopogtatott a tót- 
kereszturi csendőr laktanya kapuján. Rövid  
fél órai idözése után két szuronyos csendőr  
hagyta el a laktanyát, akik Szom batfa irá
nyába távoztak el.

Cseke Mihály szom batfai gazda, aki 
már m egette kenyere javát, ép az udva
rán foglalatoskodott, mikor az udvarára 
bejött a járőr, akiknek láttára szem m el lát
hatólag megdöbbent. A csendőrök Csekét 
őrizet alá véve, a község házára kisérték, 
ahol kezdetét vette a vallatás.

Cseke Mihály a kihallgatás során elő
adta, hogy a gyilkosság napján a reggeli 
órákban Császárné házánál felkereste, hogy 
tőle szokása szerint tojást vásároljon, ez 
időben nála időzött S zép  János szombatfai 
legény is, aki széken  ülve nagyban sziva- 
rozgatott. Az asszony , Cseke kérésére, hogy 
üljön le, pihenje ki magát, azzal válaszolt, 
hogy Szép jobban ten n é, ha szivarozás  
helyett a  szivar árán rongyos kabátját fol
datná meg. Rövid időre rá az asszony el
távozott.
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A legény az asszony m egjegyzésére 
dühbe jött s ezen  szavakat mondta (lseké
nek : „ez se fog többet ilyet m ondani.“ 
M* - sokáig beszélgetett Cseke a legénynyel, 
mire szétváltak.

Délután 5 óra tájban Cseke azzal tá
vozott el hazulról, hogy kimegy a rétekre, 
hogy földjéről a vizet leeressze, e célra 
kapát is vitt magával. A határban találkozott 
Szép Jánossal, aki egy sú lyos tölgyfa karót 
cipelt vállán. Egy darabig beszélgettek, majd 
különválva a közeli erdőnek tartottak, a 
melyen keresztül visz az ut Kercának. Jól 
tudták, hogy 0 óra tájban szokott arra 
menni C sászárné s ez időpontot tartotta 
legalkalmasabbnak S zép , hogy m egbosszulja  
magát.

Szegény asszony gyanútlanul haladt 
az erdei ösvén yen , midőn elejébe toppant 
szép János az utm enti bokorból s a készen  
tartott tölgyfa husánggal fejbe vágta, hogy 
az jajveszékelve rogyott ö ssze , majd addig 
ütő'te a magával tehetetlen asszonyt, inig 
az ki nem lehelte életét. Cseke pár lépésnyi 
távolságból n ézte a drámát és csak akkor 
jött közelebbié, mikor cinkostársa felhívta, 
hogy győződjék meg, hogy a szerencsétlen  
meghalt-e. Még olt szétosztoztak a hullától 
elrabolt 12 koronán, am elyből Csekének  
t; korona jutott, amit m inden lelkiismeret 
furdalás nélkül költött el a korcsm ában.

A holttestet megtalálták, m egindult a 
vizsgálat, aminek végeztével Vörös Istvánt 
letartóztatták. Az igazi tetlesek vígan élték 
életüket, inig végre egy m indennapi eset 
fel fedte gaz tettüket. „Keresd az asszonyt."  
Ez a példabeszéd itt is igazolta magát.

Cseke szerelm i viszonyt folytatott egy 
szombatim m enyecskével, akit az utóbbi 
időben elhanyagolt. A hütlenül elhagyott j 
asszony bosszút forralt, am inek folyom á
nyaként a csendörség Csekét vasra verve 
szállította be a muraszom bati járásbíróság 
tömlöcébe. Társa is elveszi méltó bünteté
sét, mert csendörségünk értesítette Merőn 
tiroli város rendőrségét, hogy Szép Jánost, 
aki jelenleg ott dolgozik, tartóztassák le és 
kisérjék át ide. Így rem élhető, hogy az 
eddig hom ályba levő titokzatos bűntényről 
lehull a lepel és az igazi tettes elveszi 
méltó büntetését,

Azt a fejszét, amit Vörös ágya alatt 
találtak, az országos vegyészeti hivatal 
megvizsgálta és kitűnt, hogy a rajta látható 
vörös foltok nem  rá tapadt vértől szárm az
tak, hanem  az égerfa vörös izzadm ánya, 
ami valószínű, mert Vörös a gyilkosság  
idejében nehány égerfát vágott le erdejéből.

H Í R E K .

Személyi hír. Gróf Batthyány Zsigmond 
jé mk volt országgyűlési képviselője a 8-ik 
h't :d huszárezredben viselt főhadnagyi rang
jai': lemondott.

Tartalékos hadnagyi kinevezés. 0  felsége 
TaU.its László oklev. építészmérnököt, takáls R. 
István muraszombati áll. tanító íiát, 1906. január 
h" 1 -étöl számított ranggal a pozsonyi 11. utász 
zászlóaljhoz, tart, hadnagygyá nevezte ki.

—  Meghívó. A .Muraszombatjárási Gazdá
kéi rendes évi közgyűlését 1906. évi április hó 
1*' ' délután 3 órakor Muraszombat község házá
nál tartja meg. melyre a t. gazdaközönséget tisz- 
lel'Ucl meghívjuk. Tárgysorozat: 1. Elnöki meg
nyit.,. 2. Titkári jelentés az egylet mull évi mű
ködéséről. 3. Számvizsgáló-bizottság jelentőse a 
mull évi számadásokról, 4. Az 1900. évi kóltseg- 
V(;t«;«i és munkaprogramul megállapítása, o. hidd* 
ványok. Gróf Batthyány Zsigmond s. k. elnök,
rukáls K. István s. k. titkár.

MÁRCZIUS 25.

metszését, kertek kezelését ellátás nélkül 10 ko-Hymen. Haas Samu zalalövöi kereskedő 
f. hó 19-én eljegyezte Bcrger József muraszombati ! 
kereskedő szép és kedves leányát, Gizellát.

— Meghívás. Takáls László okleveles építészt, 
aki jelenleg Olaszországban tanulmányúton van. 
kitüntetés érte. Peez Samu budapesti műegyetemi 
a hírneves építész, meghívta irodájába, egyúttal 
felajánlotta a tanársegédi állást is. Tudomásunk 
szerint a kiváló képességű fiatal építész ez év 
őszén foglalja el uj állását,

Halálozások. Czipott Zoltán volt járás
orvosunkat súlyos csapás érte. legnagyobbik fia 
Dezső, a soproni ág. ev. gymnasium VI. osztá
lyának tanulója meghalt. A korún elhunytat a 
pozsonyi ág. evang. s í i  kertben helyezik örök 
nyugalomra. — Hivatásának áldozata Zelkó Balázs 
vizlendvai róm. kath. kánlortanitó, ki folyó évi 
február 22-én temetés alkalmával meghűlt, tüdö- 
gyuladásba esett: ezen Isten dicsőségéért hevülö, 
fáradhatatlan, lelkiismeretes, példás jó kántor- 
tanítónak, szive — dacára a gondos ápolásnak — 
megszűnt dobogni, 63 éves korában, kántortanitói 
működésének 43-ik évében, a betegek szentségei
nek buzgó felvétele után folyó hó 18-án reggel 
9 órakor az Urbun elhunyt, Temetése folyó hó 
20-án délelőtt 10 órakor szent misével, gyászoló 
rokonságának, ismerőseinek, barátainak és az 
egész plébániának részvéte melleit volt.

— Mozgalom a Muraszombat alsólendvai 
vasút érdekében. Régi óhaja Muraszombatnak és 
az érdekkörébe vont vidéknek, hogy Alsólendvá- 
val vasút kösse össze. 1896. évben gróf Szápáry 
László v. 1). t, t, Muraszombat volt országgyűlési 
képviselője már-már a megvalósulás stádiumába 
juttatta, azonban Regede erős ellentállásának 
sikerült azt meghiúsítani. Azóta is történtek kísér
letek ezen vasút kiépítésére, azonban tekintettel 
arra, hogy az érdekeltség tekintélyes részét a 
körmendi vasút kötötte le, a megvalósulásig nem 
jutott. Most hogy a Muraszombat—körmendi vasút 
megvalósulása befejezett ténynyé vált, újból meg
indult az alsólendvai összeköttetés érdekében a 
mozgalom. K célból gróf Batthyány Zsigmond 
volt országgyűlési képviselő csendlaki kastélyában 
f. hó 17-én bizalmas jellegű összejövetel volt, a 
melyen resztvettek: Pósfay Pongrácz főszolgabíró, 
Saáry József járásbiró, dr. C'zifrák János, dr. Rit- 
scher Samu, dr. Vratarits Iván ügyvédek, dr. 
Skrilecz Mihály köroivos, Takáls R. István tanító, 
dr. Ivanóczy Ferencz csendlaki esperes plébános, 
Kováts István ev. lelkész, Szlepecz János mura- 
szombati plébános, Metzker Mátyás urad. tiszt
tartó, a melyen elhatározták, hogy Barthalos 
Istvánt a körmendi vasul engedélyesét az alsó
lendvai vasútra való engedélyének megszerzésében 
támogatják, ezen vasul érdekében a mozgalmat 
teljes érövei megindítják és pedig egyelőre a 
régedéi összeköttetés kizárásával. Reméljük, hogy 
az érdekeltség minden egyes tényezője teljes erő
vel és lelkesedéssel csatlakozik a mozgalomhoz s 
ha Vas és Zala vármegyék is meghozzák a már 
többször megígért áldozatott, úgy hiszszük, hogy 
Muraszombat nemsokára megkapja ezen minden 
egyéb vasútnál fontosabb vasutat is.

— Névjegyzék. Járásunk vármegyei bizott
sági tagjainak névjegyzéke, akiknek megbízatása 
1907. év végéig terjed, a következő: a mura
szombati választókerületben: Kováts István ev. 
lelkész, Gáspár Ferenc (elhalálozván) Muraszombat.
— A csendlaki választókerületben: Hegedűs Ala
jos korcsmáros Széchénykut, Dómján Iván föld- | 
míves Birószék. — A vashidegkuti választókerü
letben : Saáry József kir. járásbiró Muraszombat.
— A felsölendvai kerületben: dr. Ernuszt József 
főispán Szombathely, dr. Kiss Elemér főszolgabíró ! 
Szl-Gotthárd, dr. Laky Kristóf kúriai biró, törvény
széki elnök Szombathely. — A baltyándi választó- 
kerületben : Hima Sándor lelkész Tótmorácz, Hor
váth Béla irodatiszt Muraszombat. — A tótkeresz- 
turi választókerületben: Berke János ev. lelkész j 
Tolkeresztur, — A saali választókerületben : Vér- j 
les Sándor tanító Urdonib, Sárkány Adum kör- j 
jegyző Péterhegy.

— Szaktanácsadó. A földinivelésügyi minisz
ter megbízta Csárics Sándor végfalvi lakost, hogy 
megkeresésre a nagyközönségnek gyümölcsészeti j 
és kertészeti szaktanácsadása, úgyszintén külön
böző kertészeti feladatok gyakorlati megoldása 
céljából rendelkezésre álljon. — Nevezett elvál
lalja a gyümölcsösök tervezését, kerti tervek 
készítését 1 hóidig terjedő terület után 20 korona,
1 holdtól 10 holdig holdanként 10 korona, 10 
holdtól 50 holdig 5 korona és 50 holdtól 3 korona 
árban. Gyümölcsösök telepítését, gyümölcsfák

róna, ellátással 5 korona napidij és II. osztályú 
vasút és I. osztályú hajó útiköltség és esetleg 
kocsibér költség felszámítása mellett. A szak
tanácsadó cime, hová a megkeresések is intézen- 
dök: Csárics Sándor Végfalva, utolsóposta Stridó, 
Zalamegye.

Miniszter a hazai iparért. A földmivelés- 
ügyi in. kir. miniszter a napokban az ország 
gazdasági egyesületeihez körlevelet intézett, mely
ben felkéri az egyesületeket, hogy a rendelkezé
sére álló eszközökkel hassanak oda, hogy a kerü- - 
létükben lakó gazdák, birtokosok szükségleteiket 
mezőgazdasági gépek és eszközökben ne külföld
ről szerezzék be. Különösen a cséplőgépek kül
lőidről való behozatalának csökkentését célozza a 
miniszteri körlevél és mi is sajnosán tapasztaljuk, 
hogy gazdáink nagyrésze még mindig bizonyos 
előítélettel viseltetik a hazai gyártmányú cséplő
készülékek iránt, holott a hazai gyártmányú gépek 
kivaló minősége és megbízhatósága nemcsak eléri 
a külföldi gyártmányokat, hanem azokat sok eset
ben felül is múlja.

—  Családi kör. Adanics Lajos domonkosfai 
gazda két napig mulatott a korcsmában, ahonnan 
folyó hó 18-án délben holt részegen ment haza. 
Haza érve, valahogy felmászott a padlásra, ahol 
elaludt, Neje és felnőtt fia a családapa költekezé
sét nem jó szemmel nézték s e miatt örökösen 
pcrpalvarkodtak. Most is mérgesek voltak az 
öregre, a íiu titánná ment a padlásra, a részeg 
embert levouszolla a szobába, ahol anyjával 
közösen úgy elverték, megtiporták az eszméletén 
kívüli embert, hogy az hónapokig kénytelen 
feküdni. A brutális családot feljelentették.

Tüzek. Koczet Katalin tótlaki lakos istál
lója f. hó 11-én délután leégett, biztosítva nem 
volt. — Kutos Péter tótkereszluri lakos udvarán 
f. hó 14-én este 40 métermázsa szalma hamvadt 
el. A tűz úgy keletkezett, hogy a házbeliek egyike 
részegen, égő pipával járkált a kazal körül.

—  Veszedelmes vendég. Preisz Miksa mező
vári korcsmaroshoz f. hó 8-án este ittasan beállí
tott Faisz István mezővári legény, a ki bort kért 
A korcsmáros tekintettel arra, hogy záróra volt, 
elutasította a legényt s bezárva az újtól aludni 
tért. Alig feküdt le, midőn a korcsma ablaka 
csörömpölve esett a földre. Faisz a korcsmát a 
szó szoros értelmében megostromolta. Preisz félve 
hogy u garázda legény több kárt okoz, a cselédet 
elküldte az éjjeli őrért, majd mikor az megérke
zett, kinyitotta az ajtót, hogy a dühöngő legényt 
észre térítse. A mint Faisz Preiszot maga feléi 
látta jönni, elébe szaladt és a kezében levő dorong
gal fejbe ütötte. Preisznak szerencséje volt, hogy 
uz egyik karját feje fölé tartotta s igy az ütés 
erejét mérsékelte, de igy is súlyosan megsebesült 
karján és fején. A veszedelmes embert a csendőr- 
ségnél bepanaszolta.

—  útonálló. Sinkécz Ádám vaslaki vincellér 
Battyándon az egyik korcsmában alaposan felön
tött a garatra, f. hó 18-án este mámorosán haza
felé indult, a határban egy sötét alak ugrott elébe 
a földre teperle s a nála levő 87 koronát elra
bolta tőle. Sinkécz visszatéri Baltyándra s ott az 
esetet többeknek elpanaszolta, a kik azt tanácsol
ták, hogy ne jelentse fel támadóját, mert az bosz- 
szuból még fel is gyújtja házát. A támadót Sinkécz 
Varga József baltyándi ember személyében fel
ismerte, a ki erősen tagad.

—  Vandalizmus. Gr. Széchényi Tivadar v. b. 
t, t., nagybirtokos felsölendvai birtokán 30 darab 
gyümölcsfát az egyik este tőből lefürészelte valaki. 
Á tettest Perkies József 22 éves alsócsaiogányi 
lakos volt. aki mint lehenes szolgált az urada
lomnál s akit nem rég bocsájtottak el a szolgá
latból. Tettét bosszúból követte el.

Apró hirdetések.
A muraszoinbaljárási gazdakör műtrágya- 

raktárt tart Kardos József urnái Muraszombatban, 
hol a csehországi Thomas-salak métermázsáját 
8 korona 60 fillérért adja, a szuperfoszfátot 50 
kilogrammos zsákokban 4 korona 50 filléren; a 
tótkereszluri raktáron a csehországi Thomas- 
salak ára szintén 8 korona 60 fillér; Vashideg- 
kúton pedig a szuperfoszfát 50 kilogrammos zsá
kokban 4 kor. 25 fillér.

Marhusö kapható kilónként 13 fillérért, rigai 
lenmag kilónkint 44 fillérért Kardos József mura- 
szombati kereskedésében.
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SZÖLÖVESSZŐ.
A v ilá gh írű  -DELAW ÁRE" vessző 

a d ja  a le g jo b b  b o r t l  
O ltani, pe rm etezn i nem  kell I 

A sző lésze t k incse i 
A p h y lo xe rá n a k  e llent á ll! 

Leírásút és árjegyzéket ingyen küldünk 
bárkinek.

Szölöoltványok mérsékelt áron kaphatók! 
Nagymennyiségű sima és gyökeres 

DELAWÁRE vessző eladás.
C zim :

Szigyórtó és T akáts
szőlőtelep tulajdonosok.

Telep: Alsó-Segesd.
Központi iroda: Felső-Segesd. 

Soniogym egye.

Épí t t e tő  k ö z ö n s é g
figyelmébe!

Van szerencsém a nagyérdemű közön
ség becses tudomására hozni, hogy M ura- 
szóm  bat-H ia végen, a téglagyár telepen 
minden

özemen tmunkába
vágó czikkek: vályúk, h idak, lépcsők, 
p la tn ik , s írköve k, kutcsövek, p a d o za t
hoz színes ezém ent téglák, szóval az 
összes e szakmába vágó czikkek a legjutá- 
nyosabb árban kaphatók.

Egyúttal bátorkodunk a nagyérdemű  
közönség becses figyelmét arra is felhívni, 
hogy a legjHiányosabb árban, a legjobb 
minőségű p o r t l a n d - c z e m e n t  bármily 
mennyiségben kapható.

Schwarcz és Novák.

U j  V é d je g y :

A Liniment. Capsici conip.,
a Horgany-Pain-Exiielltr pátié .a

egy régjónak bizonyult háziszer, mely 
már több mint 36 év óta legjobb fájdalom
csillapító szernek bizonyult köszvénynél, 
csúznál és meghűléseknél bedörzsölés- 
képpen használva. -

Figyelmeztetés. Silány hamisítványok 
miatt bevásárláskor óvatosak legyünk és 
csak olyan üveget fogadjunk el, a mely a 
„Horgony11 védjegygyei és a Richter ezég- 
jegyzéssel ellátott dobozba van csomagolva. 
Ára üvegekben 80 fillér, 1 kor. 40 f. és 
2 korona és úgyszólván minden gyógy
szertárban kapható. — Főraktár: Török 
József gyógyszerésznél, B udapesten .

Uichlcr gyógyszertára t
az „Arany oroszlánhoz41, Prágában.
Ehsubethstrasse 5 nru. Mindennapi szétküldés.

Előfizetések a kiadóhivatal 
czintére küldendők be.

Tanulónak
egy jó házból való fiú, ki Írni és olvasni 

tud, jó fizetéssel, esetleg

teljes ellátással azonnal felvétetik
BALKÁNYI ERNŐ könyvnyomdájában  

M u raszom bat.

Vezérszó:
katrészektftl

Minden darab szappan SC.1HCIIT 
névvel, tiszta és ment káros al-

M Á R C Z lU S  2 5 .

Téglagyári felügyelő
állást keres, esetleg m u n k á s o k k a l is 
vá lla lko z ik .

Erélyes, k ö rü lte k in tő , a le g jo b b  
a já n la to kka l re n d e lke z ik .

Szíves m egkereséseket kér alábbi címre

Prettner Alajos
V illach , K arin th ia .

100 drb cigaretta hüvely 12
krajczártól feljebb.

Kaphatók: BALKANYi E R N Ő  papirkereskedeséhen
Muraszombatban.

„LEANYKA“
az elmúlt és a jelenlegi idény —  Fedák 

Sári fényképei — legkedveltebb színdarab
jának remek kivitelű

képesleveíezőlapjai
most jelent meg Budapesten és már kap
ható Muraszombatban B a l k á n y i  E r n ő  

papirkerkedésében.

H irdetések felvétetnek a 
kiadóhivatalban.

Jótállás
nyitja, hogy

■ d>;t'
a .'SCIIICHT*

Fr. Kaiser-féle
Bregenz Vorarlbergi köhögés elleni

ezukorkái
Ki ezen köhögés elleni ezukorkakat lig elembe 
nem veszi, vetkezik saját egészsége ellen — 
Kaiser-féle ..Mell-C.nramolla" ezukorkák fenyő
vel, orvosilag kipróbált és ajánlott szer a 
köhögés, hunit és gegerekedíség ellen. — 
A C I Q  drb köszönő liizomittáncokkal ig - 

Z(,|j;, ezen szer haihaUságát, ezen 
kitűnő gyógyhatású ezukurkáknak csomagja 

20 fillér.
Kapható Muraszombatban Bölcs 

Béla gyógyszer!árában.

4  fillér.Mese Újság
Kapható B a l k á n y i  E r n ő  papirkeres- 

kedésében M uraszom bat.

(„S zarva s" vagy „K u lc s " szappant)

használjuk kiváló hatású tulajdonsága miatt

előnyös eredménynyel
bármi mosási célra, úgym int:

saját használatra, 
minden ruhanem űnél

és

m indenhez
ami egyáltalában mosva lesz.

m in d e n n a p  2 f i llé ré r t  ka p h a tó  
B alkányi E. könyv- és p a p irke re s - 

kedésében M u ra szo m b a tb a n .

Gőzcséplőkészletek 12 lóe rő ig , Benzinmotorok, Szalm a
prések gőzhajtásra, Aratógépek és egyéb Mezőgazdasági gépek

a le g ú ja b b  szerkezetben  és le g jo b b  k iv ite lb e n  kap h a tó k

A Magyar Kir. Államvasutak Gépgyárának Vezérügynökségénél
Árjegyzéket és költségvetést kisállatra Budapest, V., VáCÍ-kÖrut 32. Árjegyzéket és költségvetést kívánatra

ingyen és bérmentve küldünk. I   ingyen és bermentve küldünk.

Nyomatott Balkányi Ernő gyorssajtóján, M uraszombatban.


